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RANGE ROVER Evoque II (L551) 03/19 12/20Discovery Sport (L550)  08/19 12/20

Einbauanleitung
Elektro-Einbausatz für Anhängerkupplung 13-polig / 12 Volt / ISO 11446

Fitting instructions
Electric wiring kit for towbars 13-pin / 12 Volt / ISO 11446

Instructions de montage
Faisceau pour attelage 13 broches / 12 Volt / ISO 11446

Istruzione di montaggio
Cablaggio elettrico per ganci di traino 13 poli / 12 Volt / ISO 11446

Instrucciones de montaje
Kits eléctricos para enganches de remolques 13 pins / 12 Volt / ISO 11446

Montagehandleiding
Elektro-inbouwset voor aanhangerkoppeling 13-polig / 12 Volt / ISO 11446

Instrukcja montażu
Zestaw elektryczny do haka holowniczego / 13-biegunowy / 12 Volt / ISO 11446

Návod na použitie
Elektrosada pre ťažné zariadenie / 13-pol / 12 Volt / ISO 11446

No. 29190521
LAND ROVER

Only for vehicles until VIN XXXXXXXXXLXXXXXXX not for MY 21!

After building-in the electrical kit, the mandatory trailer 
lighting are available with no further coding in the 

vehicle. 
PDC deactivation and the rear fog light cut off will 

only operate AFTER the vehicle has been re-coded!
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 Der Einbau dieses Elektrosatzes muss von einer Fachwerkstatt oder   
 entsprechend qualifizierten Person durchgeführt werden. Vorsichtsmass-  
 nahmen und Richtlinien vom Fahrzeughersteller müssen beachtet werden. 
Vor Beginn aller Montagearbeiten unbedingt die Einbauanleitung komplett durchle-
sen. Nach Einbau des Elektrosatzes ist die Einbauanleitung den Serviceunterlagen 
des Fahrzeugs beizulegen!
Wir empfehlen die Fehlersuche bei Funktionsproblemen auf max. 0,5 Stunden zu 
begrenzen und sich danach an unsere Hotline zu wenden!

Bei unsachgemässer Anwendung oder Veränderung des Elektrosatzes bzw. der 
darin befindlichen Bauteile erlischt jeder Anspruch auf Gewährleistung. Beim Fahren 
ohne Anhänger oder Ladungsträger müssen ggf. verwendete Adapter immer aus der 
Steckdose entfernt werden. Änderungen bezüglich Konstruktion, Ausstattung, Farbe 
sowie Irrtum vorbehalten. Alle Angaben und Abbildungen unverbindlich.

Für technische bzw. elektronische Änderungen, sowie Softwareupdates, welche nach 
erstmaliger Inbetriebnahme des Elektrosatzes vom Fahrzeughersteller durchgeführt 
werden und beispielsweise zu Fehlfunktionen der Anhängersteckdose oder deren 
Peripherie führen, übernehmen wir keinerlei Gewährleistung!
Das Anhängermodul ist nicht diagnosefähig!

 This electric kit has to be installed by a professional workshop or a suitably  
 qualified person. The installation instructions must have been read comp-
 letely before the start of any installation. Precautions and guidelines from the 
vehicle manufacturer must be observed. Following installation of the electric kit, the 
installation instructions must be kept together with the vehicle's service documents!
We recommend limiting troubleshooting in the event of malfunctions to a max. of 
0.5 hours and then contacting our hotline!

All warranty claims will be forfeited if the electric kit or components contained therein 
are used incorrectly or modified. When driving without a trailer or load carrier, any 
adapters that have been used must always be unplugged from the socket. Subject 
to changes with respect to design, equipment, colour and error. All of the data and 
illustrations are without obligation. 

We can assume no warranty or guarantee for technical and electrical modifications 
or software updates carried out by the vehicle manufacturer following the initial 
commissioning of the electric kit and which, for example, may lead to malfunctions 
in the trailer socket or its peripheral equipment!
The trailer module has not a diagnostic capability!

WICHTIG! IMPORTANT!

IMPORTANT! IMPORTANTE!

¡IMPORTANTE! BELANGRIJK!
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WAŻNE! DÔLEŽITÉ!

 Le montage de ce kit de connexion électrique doit être effectué par un atelier   
 spécialisé ou une personne possédant la qualification correspondante. Avant 
 de débuter toute opération de montage, il est indispensable d’avoir lu entièrement 
les consignes de montage! Les précautions et directives du constructeur du véhicule 
doivent être respectées. Une fois le kit de connexion électrique monté, joindre impérati-
vement les consignes de montage aux documents de service du véhicule! 
Nous recommandons de limiter la recherche d’erreurs à 0,5 h maximum en cas de 
problèmes de fonctionnement et de s’adresser ensuite à notre hotline!

Toute utilisation ou modification inappropriée du kit de connexion électrique ou des 
pièces se trouvant à l’intérieur de celui-ci fait perdre toute prétention à une garantie.
Pour la conduite sans remorque ni support de chargement, il faudra toujours au préalable 
retirer de la prise l’adaptateur utilisé le cas échéant. Sous réserve de modifications sur 
le plan de la construction, de l’équipement, de la couleur ainsi que d’erreurs. Toutes les 
informations et illustrations sont fournies sans engagement.

Nous déclinons toute responsabilité pour les modifications techniques ou électroniques, 
ainsi que pour les mises à jour logicielles réalisées après la mise en service initiale du 
kit électronique du constructeur du véhicule et pouvant provoquer par exemple des 
dysfonctionnements de la prise de courant de la remorque ou de sa périphérie!
Le module de remorque n'a pas de capacité de diagnostic!

 Il montaggio di questo gruppo elettronico deve essere effettuato esclusiva- 
 mente da un'officina specializzata o da personale debitamente qualificato.  
 Prima dell'inizio di tutti i lavori di montaggio, accertarsi di avere letto le 
istruzioni di montaggio complete. È necessario osservare le precauzioni e le linee 
guida del produttore del veicolo. Dopo avere effettuato il montaggio del gruppo 
elettronico, la documentazione di montaggio deve essere assolutamente allegata 
alla documentazione di assistenza del veicolo! 
Consigliamo di limitare la ricerca errori in caso di problemi di funzionamento a max. 
0,5 ore, quindi di rivolgersi al nostro numero verde.

In caso di utilizzo scorretto o modifica del gruppo elettronico o dei componenti ivi 
contenuti, decade ogni diritto di garanzia! 
Se si viaggia senza rimorchio o piattaforma di carico, gli adattatori eventualmente 
utilizzati devono essere sempre scollegati dalla presa. Con riserva di modifiche 
strutturali, di dotazione, colore ed errori. Tutti i dati e le figure non sono vincolanti.

Non concediamo alcuna garanzia per modifiche tecniche o elettroniche, aggiorna-
menti software che dopo la prima messa in funzione del gruppo elettronico 
vengono effettuate dal costruttore del veicolo e, ad esempio, possono causare 
malfunzionamenti della presa del rimorchio o delle sue periferiche!
Il modulo trailer non ha una capacità diagnostica!

 El montaje de este kit eléctrico se debe llevar a cabo en un taller especializado o  
 por parte de una persona correspondientemente cualificada. ¡Antes de comenzar  
 cualquier trabajo de montaje se deben haber leído las instrucciones de montaje 
por completo! Se deben observar las precauciones y pautas del fabricante del vehículo. 
¡Después de haber montado el kit eléctrico es obligatorio adjuntar las instrucciones de 
montaje a los documentos de servicio del vehículo! 
¡Recomendamos limitar la búsqueda de fallos en caso de problemas de funcionamiento 
a un máximo de 0,5 horas y acudir entonces a nuestra línea de atención!

El uso indebido o la modificación del kit eléctrico o de los componentes en su interior 
supone la extinción de cualquier derecho de garantía. 
Si se usa el vehículo sin remolque o plataforma de carga, siempre se deberán separar los 
adaptadores utilizados del enchufe. Queda reservado el derecho a realizar modificaciones 
constructivas, de equipamiento y color y de posibles errores. Todos los datos e ilustracio-
nes se entienden sin compromiso.

¡No asumiremos garantía alguna por modificaciones técnicas y/o electrónicas o actuali-
zaciones de software que se lleven a cabo después de la primera puesta en servicio del 
kit eléctrico por parte del fabricante del vehículo y que puedan dar lugar, por ejemplo, a 
fallos de funcionamiento de la base eléctrica para el remolque o los periféricos!
¡El módulo de remolque no tiene capacidad de diagnóstico!

 De montage van deze elektrische set moet worden verricht door een bevoeg-
 de garage of een daarmee vergelijkbaar gekwalificeerd persoon. Vooraf-
 gaand aan elke montage moet men de gebruiksaanwijzing volledig hebben 
gelezen! Voorzorgsmaatregelen en richtlijnen van de voertuigfabrikant moeten in acht 
worden genomen. Na de montage van de elektrische set is het absoluut noodzakelijk dat 
u de gebruiksaanwijzing bewaart bij de gegevens van de servicebeurten van uw voertuig!
Wij raden u aan in geval van functionele problemen niet langer dan een half uur te zoeken 
naar een fout, maar contact op te nemen met onze hotline!

In geval van ondeskundig gebruik en/of wijziging van de elektrische set en/of de daartoe 
behorende onderdelen vervalt elke garanties. Zodra u zonder aanhanger of ladingdrager 
rijdt, moet u de desbetreffende adapters altijd loskoppelen van de stekkerdoos. Wijzigin-
gen voorbehouden ten aanzien van constructie, uitrusting, kleur en/of eventuele 
misrekening/vergissing. Aan deze informatie en afbeeldingen kunnen geen rechten 
worden ontleend.

Wij dragen geen enkele aansprakelijkheid voor technische en/of elektronische wijzigin-
gen alsmede software-updates die worden verricht na de eerste inbedrijfstelling van de 
elektrische set door de autofabrikant en die bijvoorbeeld leiden tot fouten in het 
functioneren van de aanhangerstekkerdoos en/of de randapparatuur! 
De trailer module heeft geen diagnostische mogelijkheid!

 Zestaw elektryczny musi być zainstalowany przez profesjonalny warsztat lub 
 odpowiednio wykwalifikowaną osobę. Instrukcje instalacji muszą zostać   
 przeczytane i w pełni zrozumiane przed rozpoczęciem jakiejkolwiek instalacji. 
Należy przestrzegać środków ostrożności i wytycznych producenta pojazdu. Po 
instalacji zestawu elektrycznego instrukcje montażu należy przechowywać razem z 
dokumentacją serwisową pojazdu! 
Polecamy ograniczenie rozwiązywania problemów w przypadku awarii do max. 0,5 
godziny, a następnie skontaktować się z naszą infolinią!

Wszelkie roszczenia gwarancyjne ulegają przepadkowi, jeśli zestaw lub komponenty 
elektryczne w nim zawarte są używane nieprawidłowo lub zmodyfikowane.
Podczas jazdy bez przyczepy lub bagażnika rowerowego, wszelkie zastosowane 
adaptery muszą zawsze być odłączone od gniazdka. Zastrzegamy sobie zmiany w 
zakresie projektu, wyposażenia, koloru i błędów. Wszystkie dane i ilustracje  nie są w 
100% wiążące. Tekst w języku angielskim niniejszej instrukcji instalacji jest wiążący!

Nie możemy przyjąć żadnej odpowiedzialności ani gwarancji na techniczne i 
elektryczne modyfikacje lub aktualizacje oprogramowania przeprowadzone przez 
producenta pojazdu po pierwszym uruchomieniu zestawu elektrycznego, które może 
na przykład prowadzić do nieprawidłowego działania w gnieździe elektrycznym haka 
holowniczego. Moduł przyczepy nie ma możliwości diagnostycznych!

 Montáž tejto elektrosady musí byť vykonaná v špecializovanom servise alebo 
 kvalifikovanou osobou. Pred začatím akýchkoľvek inštalačných prác je  
 nevyhnutné dôkladne prečítať si tento návod a inštalačné pokyny v ňom 
uvedené musia byť úplne pochopené! Musia sa dodržiavať bezpečnostné opatrenia a 
pokyny výrobcu vozidla. Po inštalácii elektrosady musí byť montážny návod uložený 
k servisným dokumentom vozidla! 
Odporúčame riešenie problémov obmedziť na max. 0,5 hodiny a potom kontaktovať 
našu zákaznícku linku!

Nesprávne používanie alebo úprava elektrosady alebo jej komponentov vedie k 
zániku akéhokoľvek nároku na záruku. Pri jazde bez prívesu alebo nosiča nákladu 
musia byť použité adaptéry vždy odpojené zo zásuvky. Zmeny tykajúce sa konštruk-
cie, vybavenia, farieb, ako aj omyly sú vyhradené. Všetky informácie a obrázky sú 
nezáväzné.

Za technické alebo elektrické modifikácie a aktualizácie softvéru, ktoré sa vykonajú 
výrobcom vozidla po úvodnom uvedení elektrosady do prevádzky a môžu viesť 
napríklad k poruche zásuvky prívesu alebo jej periférnych zariadení, neposkytujeme 
žiadnu záruku!
Modul prívesu nemá diagnostické schopnosti!
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Werkzeuge - Tools - Outils - Utensile - Herramientas - Werktuigen - Narzędzia - Nástroje

 Die Kühlerleistung des Fahrzeuges muß  
 bei Nachrüstung einer Anhängerkupp-
lung möglicherweise erhöht werden!
Bitte unbedingt Herstellerangaben beachten!!

 The vehicle's cooling capacity may have  
 to be increased when retrofitting a trailer  
coupling! 
You must observe the manufacturer's 
instructions!!

 Il peut s’avérer nécessaire d’augmenter  
 la puissance du radiateur du véhicule 
lorsque celui est équipé ultérieurement d’un 
attelage remorque!
Respecter impérativement les insctructions du 
constructeur!!

 La capacità di raffreddamento del  veicolo,  
 quando si applica un gancio di traino, si 
deve possibilmente aumentare!
Si prega di osservare tassativamente le 
indicazioni del produttore!!

 Het koelvermogen van het voertuig moet  
 mogelijk worden verhoogd als achteraf 
een aanhangerkoppeling wordt aangebracht!
Absoluut de fabrieksopgaven in acht nemen 
a.u.b.!!

 ¡Es posible que haya que aumentar la  
 capacidad del radiador en caso de 
reequipar un acoplamiento de remolque!
¡Rogamos tener en cuenta las instrucciones de 
fabricante sin falta!

 Wydajnosc ukladu chlodzenia w   
 zaleznosci od mozliwosci musi byc 
zwiekszona w przypadkuzamontowania 
dodatkowego wyposazenia (hakholowniczy). 
Prosze koniec zniedbac o zalecenieproducenta 
samochodu !!

 Výkon chladiča vozidla musí byť pri  
 doplnení výbavy o ťažné zariadenie 
podľa možnosti zvyšený !
Prosíme bezpodmienečne dbať na pokyny 
výrobcu !!
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ACHTUNG!

¡ATENCION!

ATTENTION!

ATTENTIE!

ATTENTION!

UWAGA! POZOR!

ATTENTIONE!

 Um Störungen und Schäden am Bord-  
 netz zu vermeiden, muss die Massepol-
klemme unbedingt vor Beginn aller Arbeiten 
von der Fahrzeugbatterie getrennt werden!

Insbesondere bei Arbeiten und Anschlüssen 
am CAN-Datenbus kann bei nicht abgeklemm-
ter Batterie sowohl das Anhängermodul als 
auch das fahrzeugseitige Bordnetzsteuergerät 
beschädigt werden!

Bitte Herstellervorschriften beim Ab- und 
Anklemmen der Fahrzeugbatterie beachten!

 In order to avoid malfunctions and  
 damage to the vehicle’s electrical 
system the earth terminal must be disconnec-
ted from the vehicle’s battery before starting 
work!

Both the trailer module and the vehicle’s con-
trol unit for the electrical system can be 
damaged during work on the CAN data bus 
connections if the battery is not disconnected!

Please pay attention to the manufacturer’s 
instructions when disconnecting and 
reconnecting the vehicle’s battery!

 Afin d’éviter tout dysfonctionnement ou  
 endommagement du circuit de bord, il est 
indispensable de débrancher la pince de masse de 
la batterie du véhicule avant le début de toute 
opération!

En particulier s’il s’agit de travaux et de branche- 
ments effectués sur le bus de données CAN, si la 
batterie n’est pas débranchée, le module remorque 
aussi bien que le dispositif de commande de circuit 
de bord du véhicule risquent d’être endommagés!

Veuillez respecter les directives du fabricant lors 
du branchement et du débranchement de la 
batterie du véhicule!

 Per evitare disturbi e danni alla rete di  
 distribuzione elettrica, l’espansione polare 
a massa deve essere assolutamente scollegata 
dalla batteria del veicolo prima dell’inizio dei 
lavori!

In particolare durante i lavori e gli allacciamenti al 
bus di dati CAN, se la batteria non è scollegata si 
possono danneggiare sia la centralina rimorchio, 
sia la centralina della rete di distribuzione elettrica 
del veicolo!

Attenersi alle indicazioni del costruttore per 
scollegare e ricollegare la batteria del veicolo!

 Om storingen en schade aan de elektri-  
 sche bedrading te vermijden moet de 
massapoolklem absoluut vóór aanvang van alle 
werkzaamheden worden losgekoppeld van de 
voertuigaccu!

Vooral bij werkzaamheden aan en aansluitingen 
op de CAN-databus kan zowel de aanhangermo-
dule als de voertuigzijdige regeleenheid voor de 
elektrische installatie beschadigd worden, als de 
accu niet ontkoppeld is!

Fabrieksvoorschriften bij het vast- en loskoppelen 
van de voertuigaccu in acht nemen a.u.b.!

 ¡Para evitar fallos y defectos en el siste-  
 ma eléctrico de a bordo es imprescindi- 
ble separar al terminal de puesta a tierra de la 
batería del vehículo antes de realizar cualquier 
trabajo!

¡Particularmente al realizar trabajos y conexi- 
ones al bus de datos CAN puede estropearse 
tanto el módulo para remolques  como el 
regulador del sistema eléctrico de a bordo del 
vehículo si no se ha desconectado la batería!

 ¡Rogamos observar las instrucci-  
 ones del fabricante al conectar y  
 desconectar la batería del vehículo!

 Aby zapobiec zbytecznym bledom w  
 elektronice samochodu, nalezy przed 
rozpoczeciem montazu wiazki odlaczyc kleme 
(-) MINUS od akumulatora!

W Przypadku nieodlaczenia klemy szczegolnie 
przy montazu modulu CFC (CAN Bus) moze 
nastapic uszkodzenie tego modulu w wiazce 
jak rowniez uszkodzenie modulu sterujacego w 
samochodzie!

Dla tego prosimy przestrzegac instrukcji 
producenta przy odlaczaniu i zalaczaniu klemy 
akumulatora!

 Aby sa zabranilo zbytočným chybám v  
 palubnej sieti, musí byť odpojená akumu- 
latorova svorka na záporný (mínus) pól ešte 
pred začatím montáže!

Obzvlášť pri prácach a pripojeniach na CAN- 
datovej zbernici môže dojsť pri neodpojenej 
akumulatorovej svorke k poškodeniu modulu 
prívesu, ako aj k poškodeniu palubného modulu 
vozidla!

Prosíme dodržiavať pokyny výrobcu pri 
odpojení a pripojení akumulatora!
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TRAILER MODULE TM022

Option 1 Option 2
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Black Schwarz Negro Noir Nero

Red Rot Rojo Rouge Rosso

Green Grün Verde Vert Verde

Orange Orange Naranja Orange Arancione

Violet Violett Violeta Violet Viola

Pink Pink Pink Rose Rosa

Blue Blau Azul Bleu Blu

Yellow Gelb Amarillo Jaune Giallo

White Weiss Blanco Blanc Bianco

Brown Braun Marrón Brun Marrone

Grey Grau Gris Gris Grigio

Preto Zwart Sort Svart

Vermelho Rood Rød Rød Röd

Verde Groen Grøn Grønt Grön

Laranja Oranje Orange Orange Orange

Violeta Violet Violet Fiolett Violett

Cor-de-Rosa Paars Pink Pink Rosa

Azul Blauw Blå Blått Blå

Amarelo Geel Gul Gult Gul

Branco Wit Hvid Hvitt Vit

Marrom Bruin Brun Brunt Brun

Cinzento Grijs Grå Grått Grå

Musta Černá Fekete

Punainen Červená Piros

Vihreä Zelená Zöld

Oranssi Narancs

Violetti Fialová Ibolya

Pinkki Růžová Rózsaszín

Sininen Modrá Kék

Keltainen Zlutá Sárga

Valkoinen Bílá Fehér

Ruskea Hnědá Barna

Harmaa Sedá Szürke

Czarny

Czerwony

Zielony

Pomaran-
czowy

Fioletowy

Różowy

Niebeski

Żółty
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Brazowy
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Svart
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Discovery Sport

Range Rover Evoque II
14

Discovery Sport   7 seats

Important!
Please note 

informations in 
picture 1! 
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Range Rover Evoque II

Discovery Sport 5 seats

Discovery Sport 5 seats
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Discovery Sport   7 seats

Important!
Please note 

informations in 
picture 1! 

Important!
Please note 

informations in 
picture 1! 
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Range Rover Evoque II

Range Rover Evoque II
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Driver assist systems
NOT supported in

trailer mode
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P
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OPTION 1

34
Driver assist systems

supported in
trailer mode

Codierung Steuergerät
Code Control unit
Codage dispositif de commande
Codifica dispositivo di controllo
Bedieningsapparaat coderen
Contralor de codificacion
Kódovanie riadiaceho modulu
Aktywacja modulu sterujacego      

OPTION 1

OPTION 1

28

35 - 38

OPTION 2

no coding

P

P
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everse
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B+/30

Optional: Adapter socket

13-pin 7-pin

33

30

31 32

OPTIONAL

Trailer Simulator 
for 

7- and 13-pin 
Sockets

MANUAL
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   UWAGA:

Musisz uzyc najnowszego 
oprogramowania
Pathfinder!!

Aktywacja funkcji przyczepy:

nalezy wykonac za pomoca Pathfinder
Service Tester w nastepujacy sposób:

• Uruchom Pathfinder
• Wybierz pojazd
• Funkcje serwisowe
• Zarejestruj "Wybrane systemy"
• Wybór systemu "Electric"
• Uruchom "Dodaj / usun uzytkownika"
• dodac “hak holowniczy”
• informacja „moduł przyczepy nie jest   
 zainstalowany”
  ignoruj (kliknij dalej)

34

  ACHTUNG: 

Unbedingt aktuelle Pathfinder 
Software verwenden!!

Die Aktivierung der 
Anhängerfunktionen:

muß mit Hilfe des Pathfinder 
Service-Testers wie folgt durchgeführt 
werden:

• Pathfinder starten
• Fahrzeug auswählen
• Wartungsfunktionen
• Register “Ausgewählte Systeme”
• Systemauswahl “Elektrisch”
• “Zubehör hinzufügen/entfernen”   
 ausführen
• “Anhängerkupplung” hinzufügen
• Meldung “Anhängersteuergerät nicht  
 verbaut”
      ignorieren (weiterklicken)

   WARNING: 

You must use the latest Pathfinder 
Software!!

Activating the trailer functions:

must be carried out using the 
Pathfinder Service Tester as follows:

• Start Pathfinder 
• Select vehicle 
• Service functions 
• Register “Selected systems”
• System selection “Electric”
• Run “Add/remove user” 
• add “trailer hitch”
• Message “trailer module not installed”   
  ignore (click further) 

 

   ATTENTION: 

Utiliser impérativement le tout dernier 
logiciel Pathfinder!!

Activation des fonctions de remorque:

à l’aide du testeur de service 
Pathfinder de la manière ci-dessous 
indiquée:

• Démarrer Pathfinder
• Sélectionner le véhicule
• Fonctions de maintenance
• Registre “Systèmes sélectionnés”
• Choix de système “Électrique”
• Exécuter “Ajouter/Enlever   
 consommateur”
• ajoutez “l’attelage” 
• Message “module de remorquage non  
 installée”
  ignorer (cliquer avant)

 

   ATTENZIONE: 

Si deve utilizzare tassativamente il 
software Pathfinder più aggiornato!!

L’attivazione delle funzioni rimorchio:

deve essere effettuata mediante il tester 
di servizio SDD JAGUAR come segue:

• Avviare Pathfinder
• Selezionare il veicolo
• Funzioni di manutenzione
• Cartella “Sistemi selezionati”
• Selezione del sistema “Elettrico”
• Eseguire “Aggiungi/rimuovi utenza” - 
• Aggiungi “gancio di traino” 
• Messaggio “modulo rimorchio non  
 installata”
  ignorare (cliccare avanti)

   ATENCIÓN: 

¡¡Es imprescindible utilizar un software 
Pathfinder actual!!

La activación de las funciones de 
remolque:

debe llevarse a cabo con ayuda del 
comprobador de servicio Pathfinder de 
la siguiente manera:

• Iniciar Pathfinder
• Seleccionar vehículo
• Funciones de mantenimiento
• Registro “Sistemas seleccionados”
• Selección de sistema “Eléctrico”
• Ejecutar “Añadir/eliminar consumidor”
• Añadir “enganche de remolque”
• Mensaje “módulo para el remolque no  
 instalada”     
  ignorar (hacer clic en adelante)

 

   ATTENTIE: 

Absoluut actuele Pathfinder software 
gebruiken!!

De activering van de 
aanhangerfuncties:

moet met behulp van de servicetester 
Pathfinder als volgt worden uitgevoerd:

• Pathfinder starten
• Voertuig selecteren
• Onderhoudsfuncties
• Register “Geselecteerde systemen”
• Systeemkeuze “Elektrisch”
• “Verbruiker toevoegen/verwijderen”  
 uitvoeren
• Voeg “trailer koppeling” toe
• “Aanhangermodule” uitvoeren
• Bericht “aanhanger besturingseenheid  
 niet geïnstalleerd”
  negeren (klik voor)

   POZOR:

Musíte použit najnovší softvér 
Pathfinder!!

Aktivácia funkcii prívesu:

sa musí vykonat pomocou Pathfinder 
Service
Tester a to následovne:

• Spustit Pathfinder
• Vyberte vozidlo
• Servisné funkcie
• Registrovat "Vybrané systémy"
• Výber sytému "Electric"
• Spustit "Pridat/odstránit používatela“
• pridat “tažné zariadenia”
• Správa „modul prívesu nie je   
 nainštalovaný“
  ignorovať (kliknite ďalej)
 

Set up trailer operation

D GB F I

E NL PL SK
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beep...beep

LED
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OPTION 2

38

OPTION 2

Driver assist systems
NOT supported in

trailer mode

OPTION 2
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